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前言

　　后记　　翻译完《古董商人》后，产生了一个好奇心：作者胡立安&middot;桑切斯是何许人也？
上网一查资料，原来是西班牙人，1966年出生在巴塞罗那，后来迁居到北方的港口城市圣塞瓦斯蒂安
。
这与小说中的主角恩里盖&middot;阿隆索的经历相似。
因此，怀疑《古董商人》中会有许多自传元素。
但是，再查其他资料，发现作者是个体育裁判，写小说是一种业余爱好。
在写《古董商人》之前已经写了八部长篇&lsquo;小说，但是都锁在抽屉里，没有拿出来发表。
1995年写完《古董商人》后，他也试着推销自己这部作品，但是都遭到名牌出版社的拒铯。
后来把手稿送到岩石出版社。
负责人看完后大喜过望，连忙与他签订出版合同。
此事发生在2007年12月8日。
一年多后，《古董商人》正式出-版。
如今这部作品已经翻译成意大利文、荷兰文、德文、波兰文、俄文、希腊文、中文和罗马尼亚文。
　　《古董商人》出版后，胡立安&middot;桑切斯开设了网站5网友交流。
从已经能够看到的网友评论中，大部分对书中的情节故事、人物表现、文化历史、宗教元素的介入等
都给予高度评价，都盼望他有新作问世。
胡立安表示下一部长篇小说将于2011年3月问世。
他说，新作将与《古董商人》不同，主角是个警官，故事以破案为主。
许多网友表示了期盼的态度。
　　从翻译《古董商人》的角度说，由于需要弄懂每个句子和句子背后的含义，因此这样的&ldquo;笔
读&rdquo;犹如精耕细作，所以会发现原书的漏洞和错误。
具体地说，原书在开头部分说有&ldquo;客人造访&rdquo;，西班牙语在&ldquo;客人&rdquo;前面使用了
阳性定冠词，这是不对的，因为杀手是个女人，应该使用阴性。
估计这是作者的&ldquo;障眼法&rdquo;。
但是，西班牙语读者会认为前后矛盾。
好在汉语的&ldquo;客人&rdquo;可男可女。
这是中文的好处。
　　在翻译的过程中，有几个地方让译者深受感动。
一是作者非常细致地查阅了宗教、历史档案。
书中的学者、语言学家、大学教授在图书馆和档案馆里工作的情景，实际上是作者对自己搜集资料时
的描写。
这是他在自己网站文章里交代出来的。
他在文章里建议读者，可以去档案馆核对他采用的资料。
二是书中主人翁恩里盖与前妻贝蒂的恩怨。
按照一些中国人的离婚观念，&ldquo;离婚&rdquo;就是离了、散了，各奔东西，不记仇就已经很好了
。
往往形同路人，甚至仇人。
可是，贝蒂出于友情依然热情地帮助前夫渡过难关。
就是在前夫另有新欢时，也仍然坦坦荡荡地住在前夫家中工作。
宽容至此，难能可贵啊。
三是女杀手玛丽奥拉的下场。
美丽、聪明的她本来可以过上非常幸福、舒适的生活。
可是她处心积虑，老早就窥视着那块著名的&ldquo;祖母绿&rdquo;宝石，是贪婪害了她，成了&ldquo;
人为财死&rdquo;的典型。
遗憾的是这个人物性格没有得到充分的展开。
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作者给她的笔墨略显少些。
　　最后值得一提的是，《古董商人》的原著开头部分给青岛大学外语学院西班牙语系07届学生做过
翻译教材。
他们喜欢如此生动、活泼的西班牙语和跌宕起伏的故事情节，因此要求利用课余时间阅读其余部分。
阅读的结果是大家都跑到老师那里打听中译本何时出版。
老师问：打听这个干什么呀？
学生答曰：这么漂亮的文字翻译出来会怎样呢？
译者的答案是：一般化吧。
　　但愿中译本能让中国读者喜欢。
　　赵德明　　2010年12月20日　　青大外院西班牙语系
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内容概要

《古董商人》由胡立安·桑切斯编著。

《古董商人》从一起谋杀案揭开序幕：知名的古书和古董商人阿尔杜尔遭人杀害于自己的店里。
他的养子恩里盖接到噩耗，连忙赶回巴塞罗那处理后事。
诡异的是，就在案发前几天，阿尔杜尔仿佛知道死期将近，写了一封信给恩里盖，表示如果自己遭逢
不测，请他务必到自己的藏书室里找出一份十五世纪的拉丁文手稿，并将?翻译出来。
恩里盖决心找出杀父凶手、完成养父遗志，结果一头栽进数百年前伊比利半岛的种族恩怨和宗教谜团
之中。

手稿的作者叫卡萨德瓦尔，是一位建筑师。
正当他忙于建造巴塞罗那大教堂的时候，女儿生了重病，无人能治。
一筹莫展的卡萨德瓦尔，只好偷偷到巴塞罗那的犹太区求助。
当时犹太人被视为异端，而且即将要被驱离西班牙，天主教会更是严禁信徒与之来往。
这时一位好心的犹太医师自愿帮忙，不但治好卡萨德瓦尔的女儿，两人更结为莫逆。

眼看宗教审判越演越烈，医师把一件?要的宝物交给建筑师，请他代为保管。
这颗翡翠名叫“上帝宝石”（The
Stone of
God），相传上帝的真名便被铭刻其上，是犹太卡巴拉密教最重要的法器。
不久，犹太人被迫离开巴塞罗那，“上帝宝石”也被卡萨德瓦尔藏在城中，直到今天。
宝石的下落，就藏于恩里盖手中的这份书稿。
随着稿子逐渐被翻译出来，杀死阿尔杜尔的凶手也步步逼近，想要抢先掌握秘密，夺取宝石至高无上
的力量⋯⋯

Page 4



第一图书网, tushu007.com
<<古董商人>>

作者简介

胡立安·桑切斯（Julián Sánchez，1966－
）可以说是西语文坛一颗冉冉升起的新星。
《古董商人》是他第一部出版的小说。
正因为是新秀，有如此的成绩才特别令人瞩目。
作为西班牙职业篮球联盟的裁判，他将工作的激情也融入到了书的创作之中。
《古董商人》堪称2009年法兰克福书展最异军突起的西语小说，2011年还会有新作陆续问世。
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书籍目录

古董商人
卡萨德瓦尔手稿
蝴蝶落地
1390年的巴塞罗那
巴塞罗那大教堂
犹太教神秘哲学的传说
译后记
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章节摘录

　　四月明媚的一天，巴塞罗那习习生辉。
太阳温暖着大气，十分用力，仿佛是针对去冬异常严寒做出的赔礼行动。
街道上，到处是急于忘记冬雨天气的行人，兴高采烈地享受着春光，何况今天又是四月的第二十二天
，圣霍尔迪宗教节的前夕。
　　古董商店位于卡莱尔&middot;德&middot;拉&middot;巴亚大街，一边通向大教堂广场，旁边是圣
约瑟夫&middot;奥里奥尔和德比小广场的狭小拐角处。
这里是古董商同业会传统的活动中心。
一名男子翻动着自己店里工作台上的大量书籍。
他大约六十来岁，但乍一看还不像年逾花甲的样子。
他体形修长，中等身材，穿着一件朴素的深蓝外衣&mdash;&mdash;或许已经过时，稍稍旧了些；头发
花白，梳理得整整齐齐；修长的侧影令人感觉他有一种飘逸的气质，加之动作敏捷而越发轻盈，虽说
走动不多，但举手投足间有着与其高龄不相符的洒脱成分。
　　男子脸上分布着许多线条明晰的皱纹，眼角和唇边尤甚，凸现出一对蓝色的眼睛和精美的镀金眼
镜。
他目光炯炯有神，表明他可以集中精力专注于自己的工作，完全能够忍受使他工作分心的因素。
他眼镜下面的鼻子很有特点，仅仅看看鼻子的形状就足以确定整体了：鼻梁塌陷，那是年轻时遭受重
击的结果；鼻尖像五十年代美国影片中拳击手的样子歪向一侧，这模样显得刚毅，与他那文质彬彬的
书卷气质形成了强烈反差。
　　他手指细长，指甲修剪得干净整齐，在温柔地拿放着桌上的古书和易损坏的手抄本。
一个手指上闪烁着一枚沉甸甸的老式金戒指，上面镌刻着一个花体字母A，这是艾瓜德尔家族世代相
传的信物，如今佩戴它的是书商和古董商人阿尔杜尔&middot;艾瓜德尔。
　　阿尔杜尔在给最近收购的旧书分类。
他使用的工作台是不久前购买的，放置在商店的书房里。
他的店在同行的古董店中属于大店，在他不到四十岁时这里就是他的产业了。
整个产业分为三片区域。
　　第一片是大厅，充当商店。
杂乱地摆放着家具、雕像、画品、书籍以及各种物件，表面上无序而杂乱地混放在一起，但对于驻足
店外向室内张望的行人来说，却颇具吸引力。
可能是经常布置的鲜花和水果产生了如此漂亮的效果。
香炉里燃烧着的檀香使得这一效果锦上添花。
　　第二片是阿尔杜尔的书房，他常常在里面从事分类和研究工作。
这位古董商是自学成才的语言学家和历史学家。
他研究一切使他感兴趣的题目，尤其偏爱与某座城市历史相关的问题。
实际上，他往往收购自己喜欢的东西，而不是真正的商业需要，因为商业需要早已经为他提供了足够
的生活所需。
　　书房位于大厅的尽头。
里面的布局让阿尔杜尔可以居高临下、一目了然地监控着大厅里的情况。
书房的墙壁就是摆满了各类图书的书架，上面主要是古书。
大厅对面有一扇大玻璃窗，摆放着一张造于十八世纪的贵重的写字台，由胡桃木制成，镶嵌着工艺品
，装饰着铜皮包角。
这是阿尔杜尔常坐的地方。
另外一张宽大的工作台，与建筑设计师使用的台子相似，上面堆满了图书和手稿，占据了书房最大的
一块地方。
写字台与工作台之间，有一张秀气的樱桃木小桌和三把漂亮的西班牙古典皮椅，构成了他个人书房朴
素的全部陈设。
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　　第三片地方实际上是个大仓库。
一侧与卡莱尔&middot;德&middot;拉&middot;巴亚大街相通，另一侧有扇大木门与商店连接。
阿尔杜尔和他的老同事、老朋友萨穆埃尔&middot;奥罗维茨经常把刚收购进来的货物在分类、整理之
前存放在大仓库里；他们还利用大仓库临时存放那些已经修复过的、等待送往买主家或者准备在商店
里展览的货品。
仓库的面积很大，大概有三百五十或者四百平方米。
如果说商店本身存放的各类家具、物品丰富多样，数量也相当可观的话，那么大仓库里的东西简直可
以说是令人目不暇接了。
正如书房和商店集中了阿尔杜尔个人爱好的特有文雅与精心一样，大仓库的作用是独一无二的，它具
有其自身的古老特点：散发着潮湿和古色古香的气味，二者又与这地方独有的芳香结合在一起，因而
显得格外浓郁。
几只小猫自由自在地漫步其间。
浓郁的芬芳中不乏化学品以及木器打蜡的气味。
　　阿尔杜尔正在研究一些古籍手稿。
这时商店的门铃响了。
他摘下眼镜，不用戴它就可以看清来者何人。
他按动了开门的电钮。
传来一阵响亮的铁门碰撞声。
一个上了年纪的男人进了商店。
他高个子，虎背熊腰，已经完全谢顶。
嘴唇很厚，没有性感可言。
黑眼睛上下有长睫毛，眉毛浓密。
身着运动服，但仍显出几分讲究。
他一直走到大厅中央才停下脚步。
走路的样子有个几乎让人难以察觉的特点，让阿尔杜尔想起了猫科动物特有的小心和紧张：似乎随时
准备碰上什么意外情况，然后一跃而起。
他双手叉着腰，在一座大理石祭坛旁静静地等候着。
　　阿尔杜尔故意夸张地缓慢起身，大概是漫长的一周积劳所致。
他走到通向商店的楼梯前，没有向楼下俯视，并停住脚步。
来访者仍然静静地等候着。
　　阿尔杜尔问道：&ldquo;你好哇？
&rdquo;　　&ldquo;好又怎么样？
我还等着呢！
&rdquo;来访者的口音有特殊的外国腔调&mdash;&mdash;浓重的喉音，软化了的S音拉得很长。
　　&ldquo;这时间和地点都不合适。
我在工作&hellip;&hellip;&rdquo;　　&ldquo;在干有意思的活，当然&hellip;&hellip;太有意思了，就故意
忘记了跟咱俩真正有关系的事啦。
&rdquo;　　&ldquo;就是这样，有意思的活。
我弄到了一些古老的文献，是加泰罗尼亚地区资产阶级老家族的东西，属于贝尔盖斯家族的文献。
&rdquo;阿尔杜尔回答道。
他明显有意把话题引向别的方向。
&ldquo;看来这些文献有希望出彩。
我得到两部手稿，可能有很高的价值，另外&hellip;&hellip;&rdquo;　　&ldquo;我不怀疑，我不怀疑。
&rdquo;那男子打断了阿尔杜尔的话，丝毫不掩饰话中的讽刺意味。
&ldquo;两部手稿可能非常非常适合用来忘掉我最近交给你的&lsquo;东西&rsquo;啊。
&rdquo;　　&ldquo;你最好晚些时候再来，等我打烊以后。
&rdquo;阿尔杜尔答道。
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他的耐心似乎很有限了。
　　&ldquo;最好这样，最好那样，最好以后&hellip;&hellip;&rdquo;那个男子嘲笑道。
&ldquo;是啊，你总是善于发号施令：你干这个！
你干那个！
上去！
下来！
走吧！
来吧！
&rdquo;他把z和s音拉得很长，压在下一句话上面：&ldquo;可我也许讨厌这些包含在暗示性话里的所有
命令了！
现在我要实实在在的东西。
&rdquo;　　&ldquo;&lsquo;法国佬&rsquo;！
我明确告诉你：现在不是时候。
&rdquo;　　&ldquo;别说蠢话！
你知道我真的需要钱。
如果环境不同，我不在乎等不等。
可是我有很多问题要解决。
我的责任已经尽到：两个月的准备，提出一份详细的计划，一次谨慎的行动；在地形复杂的情况下完
成一次困难的转移，让别的同伙保密&hellip;&hellip;现在该你完成你那份工作啦！
&rdquo;　　&hellip;&hellip;
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媒体关注与评论

　　这是一本比《达&middot;芬奇密码》更优秀的历史悬疑小说。
　　&mdash;&mdash;美国《图书馆期刊》
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